
□ Yes

□ Yes □ No

①

For Foreign Residents Moving to Japan from Abroad (English)

Check the checkbox that applies to your answer and complete sections 3 and 
4 if applicable.

□ No, this is my first time.

② Is the name on your current Residence Card the same as the one you had 
when you previously lived in Japan?

③ Please enter the name as it appeared on your previous 
Residence Card.

Duration you lived

④
Please provide the last address you lived at in Japan and the 

duration you lived there.

From around   to around      
Where you lived

NameDate:    ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

※If you select “No,” no further 
response is required.

Have you ever received a Residence Card and registered a 
Resident Record before?

※If you have questions about completing the application form, please consult the Japanese diplomatic 
mission abroad or the municipal office of your residence after entering Japan.

国外から転入される外国人の皆様へ（英語）

□の当てはまる方に✓をつけて、③と④は当てはまるときに書いてください。

以前に在留カードの交付を受けて、住民票を作ったことがありますか。

はい いいえ

以前の在留カードに書かれていた名前を書いてください。

日本で最後に住んでいた場所と住んでいた期間を書いてください。

住んでいた期間

年 月頃から 年 月頃まで

はい いいえ、はじめてです

※「いいえ」の場合は回答終了です。

今の在留カードに書かれた名前は以前に日本に住んでいた時のものと同じですか。

住んでいた場所

年 月 日 名前

※申請書の記入で不明点があれば、在外公館又は日本に入国後にお住いの市区町村で確認してください。



□ はい

□はい □ いいえ

名前

①

国外から転入される外国人の皆様へ（インドネシア語）
こくがい てんにゅう がいこくじん みなさま

□の当てはまる方に✓をつけて、③と④は当てはまるときに書いてください。
あ ほう あ か

□ いいえ、はじめてです

② 今の在留カードに書かれた名前は以前に日本に住んでいた時のものと同じですか。
いま ざいりゅう か なまえ いぜん にほん す とき おな

③以前の在留カードに書かれていた名前を書いてください。
ざいりゅういぜん か なまえ か

す

住んでいた期間

④日本で最後に住んでいた場所と住んでいた期間を書いてください。

年 月頃から 年 月頃まで

住んでいた場所

にほん さいご す ばしょ す きかん か

きかんす

ばしょ

ねん がつごろ ねん がつごろ

年 月 日

なまえねん がつ にち

※「いいえ」の場合は回答終了です。
ばあい かいとうしゅうりょう

以前に在留カードの交付を受けて、住民票を作ったことがありますか。
じゅうみんひょうざいりゅう こうふ う つくいぜん

Ceklis untuk Orang Asing yang Pindah dari Luar Negeri (Bahasa Indonesia).

Beri tanda centang ✓ pada □ yang sesuai dengan Anda dan isi ③ dan 
④ jika berlaku untuk Anda.

Apakah Anda pernah mendapatkan Zairyu card dan sudah membuat 
Juminhyo (Kartu penduduk)?

Ya Tidak, pertama kali

※ Jika ‘tidak’, ceklis berakhir.

Apakah nama di Zairyu card Anda saat ini sama dengan nama di Zairyu card 
Anda sebelumnya di Jepang?

Ya Tidak

Tulislah nama seperti yang tertera pada Zairyu card 
Anda sebelumnya.

Mohon tuliskan di mana Anda terakhir kali tinggal di Jepang 
dan berapa lama Anda tinggal di sana.

Masa tinggal
Dari Tahun Bulan Sampai Tahun Bulan                        

Alamat tinggal

NamaTanggal ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿



□ はい

□はい □ いいえ

名前

①

国外から転入される外国人の皆様へ（韓国語）
こくがい てんにゅう がいこくじん みなさま

□の当てはまる方に✓をつけて、③と④は当てはまるときに書いてください。
あ ほう あ か

□ いいえ、はじめてです

② 今の在留カードに書かれた名前は以前に日本に住んでいた時のものと同じですか。
いま ざいりゅう か なまえ いぜん にほん す とき おな

③以前の在留カードに書かれていた名前を書いてください。
ざいりゅういぜん か なまえ か

す

住んでいた期間

④日本で最後に住んでいた場所と住んでいた期間を書いてください。

年 月頃から 年 月頃まで

住んでいた場所

にほん さいご す ばしょ す きかん か

きかんす

ばしょ

ねん がつごろ ねん がつごろ

年 月 日
＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

なまえねん がつ にち

※ローマ字と漢字が書かれていた場合は両方を書いてください。
じ かんじ か ばあい りょうほう か

※「いいえ」の場合は回答終了です。
ばあい かいとうしゅうりょう

以前に在留カードの交付を受けて、住民票を作ったことがありますか。
じゅうみんひょうざいりゅう こうふ う つくいぜん

외국에서전입하는외국인여러분께 (한국어)

해당하는 □에 ✓를 표시하고 ③과 ④는 해당하는 경우에 적어 주세요.

예전에 재류카드를 발급받고 주민표 작성을 한 적이 있으신가요?

예 아니요,처음입니다

※'아니요'인 경우 응답 종료입니다.

지금의 재류카드에 적힌 이름은 예전에 일본에 살 때의 이름과 같으신가요?

예 아니요

예전의 재류카드에 적혀 있던 이름을 적어 주세요.

※로마자와 한자가 적혀 있던 경우에는 모두 적어 주세요.

일본에서 마지막으로 살았던 장소와 살았던 기간을 적어 주세요.

살았던 기간

년 월경부터 년 월경까지

살았던 장소

년 월 일 성명



□ はい

□はい □ いいえ

名前

①

国外から転入される外国人の皆様へ（ネパール語）
こくがい てんにゅう がいこくじん みなさま

□の当てはまる方に✓をつけて、③と④は当てはまるときに書いてください。
あ ほう あ か

□ いいえ、はじめてです

② 今の在留カードに書かれた名前は以前に日本に住んでいた時のものと同じですか。
いま ざいりゅう か なまえ いぜん にほん す とき おな

③以前の在留カードに書かれていた名前を書いてください。
ざいりゅういぜん か なまえ か

す

住んでいた期間

④日本で最後に住んでいた場所と住んでいた期間を書いてください。

年 月頃から 年 月頃まで

住んでいた場所

にほん さいご す ばしょ す きかん か

きかんす

ばしょ

ねん がつごろ ねん がつごろ

年 月 日

なまえねん がつ にち

※「いいえ」の場合は回答終了です。
ばあい かいとうしゅうりょう

以前に在留カードの交付を受けて、住民票を作ったことがありますか。
じゅうみんひょうざいりゅう こうふ う つくいぜん

�वदेशबाट स्थानान्तरण हुने �वदेशी नाग�रकहरूको ला�ग (नेपाल� भाषा)

तपाईंलाई लागू हुने □ मा ✓ लगाउनहुोस ्र य�द ③ र ④ लागू हुन्छ भने ले�ुहोस।्

प�हले न ै�नवास काडर् प्राप्त गर� बसोबास प्रमाणपत्र बनाउनभुएको छ?

छ छैन, प�हलो पटक हो

※「छैन」भने जवाफ पूरा भयो।

के हालको �नवास काडर्मा रहेको नाम प�हलो पटक जापानमा बस्दाको जस्तै हो?

हो होइन

कृपया प�हलेको �नवास काडर्मा ले�खएको नाम ले�ुहोस।्

कृपया जापानमा अिन्तम बसाइको स्थान र बसाइको अव�ध ले�ुहोस।्

बसाइको अव�ध 
लगभग   वषर् म�हना दे�ख लगभग   वषर् म�हना सम्म

बसाइको स्थान 

वषर् म�हना ता�रख ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿नाम



□ はい

□はい □ いいえ

名前

①

国外から転入される外国人の皆様へ（ポルトガル語）
こくがい てんにゅう がいこくじん みなさま

□の当てはまる方に✓をつけて、③と④は当てはまるときに書いてください。
あ ほう あ か

□いいえ、はじめてです

② 今の在留カードに書かれた名前は以前に日本に住んでいた時のものと同じですか。
いま ざいりゅう か なまえ いぜん にほん す とき おな

③以前の在留カードに書かれていた名前を書いてください。
ざいりゅういぜん か なまえ か

す

住んでいた期間

④日本で最後に住んでいた場所と住んでいた期間を書いてください。

年 月頃から 年 月頃まで

住んでいた場所

にほん さいご す ばしょ す きかん か

きかんす

ばしょ

ねん がつごろ ねん がつごろ

年 月 日

なまえねん がつ にち

※「いいえ」の場合は回答終了です。
ばあい かいとうしゅうりょう

以前に在留カードの交付を受けて、住民票を作ったことがありますか。
じゅうみんひょうざいりゅう こうふ う つくいぜん

Aos estrangeiros vindos de mudança a partir do exterior (Português)

Marque com ✓ a opção correta na caixa.
As perguntas ③ e ④ devem ser preenchidos apenas quando for aplicável.

Você já recebeu um cartão de residência (zairyu card) antes e realizou um 
registro de residência (juminhyo)?

Sim Não, primeira vez

* Se a resposta for 'não’, a pesquisa está concluída.

O nome escrito no seu cartão de residência atual é o mesmo de quando você 
morava no Japão anteriormente?

Sim Não

Escreva o nome que estava registrado no cartão de 
residência anterior.

Escreva o último local em que você morou no Japão e o período em que
viveu lá.

Período em que viveu Do ano_____ mês_____, até o ano_____ mês _____

Endereço onde morou

NomeAno___ mês___ dia___ ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿



□ はい

□はい □ いいえ

名前

①

国外から転入される外国人の皆様へ（簡体字）
こくがい てんにゅう がいこくじん みなさま

□の当てはまる方に✓をつけて、③と④は当てはまるときに書いてください。
あ ほう あ か

□ いいえ、はじめてです

② 今の在留カードに書かれた名前は以前に日本に住んでいた時のものと同じですか。
いま ざいりゅう か なまえ いぜん にほん す とき おな

③以前の在留カードに書かれていた名前を書いてください。
ざいりゅういぜん か なまえ か

す

住んでいた期間

④日本で最後に住んでいた場所と住んでいた期間を書いてください。

年 月頃から 年 月頃まで

住んでいた場所

にほん さいご す ばしょ す きかん か

きかんす

ばしょ

ねん がつごろ ねん がつごろ

年 月 日

なまえねん がつ にち

※ローマ字と漢字が書かれていた場合は両方を書いてください。
じ かんじ か ばあい りょうほう か

※「いいえ」の場合は回答終了です。
ばあい かいとうしゅうりょう

以前に在留カードの交付を受けて、住民票を作ったことがありますか。
じゅうみんひょうざいりゅう こうふ う つくいぜん

致所有从海外迁入日本的外籍人士（简体中文）

请在符合您情况的方框□里打勾✓，③和④如果适用于您，请填写具体内容。

您以前是否领取过在留卡，是否建立过住民票？

是 否，这是第一次

※如果选择“否”，则回答就此结束。

您现在在留卡上记载的姓名与之前在日本居住时使用的姓名是一样的吗？

是 否

请填写您之前的在留卡上记载的姓名。

※如果是罗马字和汉字并记的，请同时填写罗马字和汉字姓名。

请填写您最近一次在日本的居住地和居住期间。

从 年 月左右 至 年 月左右
居住期间

居住地

年 月 日 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿姓名



□ はい

□はい □ いいえ

名前

①

国外から転入される外国人の皆様へ（スペイン語）
こくがい てんにゅう がいこくじん みなさま

□の当てはまる方に✓をつけて、③と④は当てはまるときに書いてください。
あ ほう あ か

□ いいえ、はじめてです

② 今の在留カードに書かれた名前は以前に日本に住んでいた時のものと同じですか。
いま ざいりゅう か なまえ いぜん にほん す とき おな

③以前の在留カードに書かれていた名前を書いてください。
ざいりゅういぜん か なまえ か

す

住んでいた期間

④日本で最後に住んでいた場所と住んでいた期間を書いてください。

年 月頃から 年 月頃まで

住んでいた場所

にほん さいご す ばしょ す きかん か

きかんす

ばしょ

ねん がつごろ ねん がつごろ

年 月 日

なまえねん がつ にち

※「いいえ」の場合は回答終了です。
ばあい かいとうしゅうりょう

以前に在留カードの交付を受けて、住民票を作ったことがありますか。
じゅうみんひょうざいりゅう こうふ う つくいぜん

Para los extranjeros que se trasladan a Japón (español)

Marque con ✓las casillas que le aplican, y escriba en ③ y ④ si le corresponde.

¿Alguna vez había recibido una tarjeta de residencia (zairyu card) y creado 
un certificado de residencia (juminhyo)?

Sí No, esta es la primera vez

*Si ha respondido "No", el cuestionario 
finaliza aquí.

¿El nombre en su tarjeta de residencia actual es el mismo que tenía cuando vivía 
anteriormente en Japón?

Sí No

Escriba el nombre que figuraba en su antigua tarjeta de 
residencia.

Escriba su último lugar y periodo de residencia en Japón.

Periodo de residencia:
Del año          mes   al año              mes _______ 

Lugar de residencia:

Año  Mes ____ Día _ ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿Nombre



□ はい

□はい □ いいえ

名前

①

国外から転入される外国人の皆様へ（タガログ語）
こくがい てんにゅう がいこくじん みなさま

□の当てはまる方に✓をつけて、③と④は当てはまるときに書いてください。
あ ほう あ か

□ いいえ、はじめてです

② 今の在留カードに書かれた名前は以前に日本に住んでいた時のものと同じですか。
いま ざいりゅう か なまえ いぜん にほん す とき おな

③以前の在留カードに書かれていた名前を書いてください。
ざいりゅういぜん か なまえ か

す

住んでいた期間

④日本で最後に住んでいた場所と住んでいた期間を書いてください。

年 月頃から 年 月頃まで

住んでいた場所

にほん さいご す ばしょ す きかん か

きかんす

ばしょ

ねん がつごろ ねん がつごろ

年 月 日

なまえねん がつ にち

※「いいえ」の場合は回答終了です。
ばあい かいとうしゅうりょう

以前に在留カードの交付を受けて、住民票を作ったことがありますか。
じゅうみんひょうざいりゅう こうふ う つくいぜん

Sa lahat ng dayuhan na lilipat sa Japan mula sa ibang bansa (Tagalog)

Pakilagyan ng tsek (✓) ang kahon □ na naaangkop sa iyo, at mangyaring 
punan ang ③ at ④ kung naaangkop ito sa iyo.

Nakagawa ka na bang resident registration dati pagkatapos natanggap 
mo ang residence card?

Oo Hindi, unang beses ito

※Kung ang sagot ay "Hindi", dito nagtatapos ang tanong.

Pareho ba ang pangalan mo na nakasulat sa iyong kasalukuyang residence 
card sa pangalan mo noong ikaw ay nanirahan sa Japan dati?

Oo Hindi

Mangyaring isulat ang pangalan na nakasulat sa dati 
mong residence card.

Mangyaring isulat kung saan ka huling nanirahan sa Japan at ang 
panahon na nanirahan sa Japan.

Mula (Taon) (Buwan)  hanggang (Taon) (Buwan)

Panahon ng paninirahan

Lugar ng paninirahan

Pangalan(Taon)   (Buwan)   (Araw) ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿



□ はい

□はい □ いいえ

名前

①

国外から転入される外国人の皆様へ（タイ語）
こくがい てんにゅう がいこくじん みなさま

□の当てはまる方に✓をつけて、③と④は当てはまるときに書いてください。
あ ほう あ か

□ いいえ、はじめてです

② 今の在留カードに書かれた名前は以前に日本に住んでいた時のものと同じですか。
いま ざいりゅう か なまえ いぜん にほん す とき おな

③以前の在留カードに書かれていた名前を書いてください。
ざいりゅういぜん か なまえ か

す

住んでいた期間

④日本で最後に住んでいた場所と住んでいた期間を書いてください。

年 月頃から 年 月頃まで

住んでいた場所

にほん さいご す ばしょ す きかん か

きかんす

ばしょ

ねん がつごろ ねん がつごろ

年 月 日

なまえねん がつ にち

※「いいえ」の場合は回答終了です。
ばあい かいとうしゅうりょう

以前に在留カードの交付を受けて、住民票を作ったことがありますか。
じゅうみんひょうざいりゅう こうふ う つくいぜん

÷ÞðÝ Ô  Å í â Ðÿí ÂÅ í Ðï×ôŒÝŒí Ý ÑïžÔ Ë í Ô Ü í ÝìÂÖÞë÷Ò ã Èðž ÖóÿÔ  ( Û í ä í û Ò Ý )

กรุณาทาํเครือ่งหมายถกู (✓) ลงในช่องสีเ่หลีย่มท่ีตรงกบัตวัทา่น และกรอกขอ้มลูลงในขอ้ 3 และ 4 หากตรงกบัตวัทา่น

Òÿí Ô ÷¿ Ýû ÏŒÞìÕÕìÐ ÞÖÞëÃŸí Ðìâ ×ôŒÙŸí Ôì¼ ( û ÆÞïâ ¼í ÞšÏ )  ø à ë½ è Ò ë÷ÕðÝ Ô ÕŒí Ô Ü í

¼ÿè Ô æÞòèû Üÿ

เคย ไมเ่คย น่ีเป็นครัง้แรก

* สาํหรับผู้ที่ตอบว่า “ไม่เคย” ท่านสิน้สุดการตอบแบบสอบถามแต่เพียงเท่านี้

ชื่อสกุลที่ระบุอยูบ่นบัตรประจาํตัวผู้พาํนัก (ไซริวการด์) ในปัจจุบันนี้ ตรงกับชื่อสกุลของท่านเม่ือคร้ังที่เคยอยู่

อาศัยที่ญ่ีปุ่นคร้ังก่อนหรือไม่

ÐÞÂ¼ìÔ ûÜÿÐÞÂ¼ìÔ

กรุณากรอกชื่อสกุลของท่านที่ระบุในบัตรประจาํตัวผู้พาํนัก (ไซริวการด์) คร้ังก่อน

¼ÞóÎ í ¼Þè ¼½Œè Üôà Òðžè Ýôÿø à ëÞëÝ ë÷â à í ÒðžÒÿí Ô ÙŸí Ôì¼ú Ô Èðž ÖóÿÔ ÷ÖþÔ ¿ Þì​ÂåóÏ ÒŒí Ý

¼ÿè Ô æÔŒí Ôð​

ระยะเวลาพาํนกั
ตัง้แต ่เดือน ปี ถึง เดือน ปี                      .

สถานท่ีพาํนกั (ท่ีอยู)่

ชื่อ-สกุลâìÔÒðž ÷Ïòè Ô Öð            . ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿



□ はい

□はい □いいえ

名前

①

国外から転入される外国人の皆様へ（繁体字）
こくがい てんにゅう がいこくじん みなさま

□の当てはまる方に✓をつけて、③と④は当てはまるときに書いてください。
あ ほう あ か

□ いいえ、はじめてです

② 今の在留カードに書かれた名前は以前に日本に住んでいた時のものと同じですか。
いま ざいりゅう か なまえ いぜん にほん す とき おな

③以前の在留カードに書かれていた名前を書いてください。
ざいりゅういぜん か なまえ か

す

住んでいた期間

④日本で最後に住んでいた場所と住んでいた期間を書いてください。

年 月頃から 年 月頃まで

住んでいた場所

にほん さいご す ばしょ す きかん か

きかんす

ばしょ

ねん がつごろ ねん がつごろ

年 月 日

なまえねん がつ にち

※ローマ字と漢字が書かれていた場合は両方を書いてください。
じ かんじ か ばあい りょうほう か

※「いいえ」の場合は回答終了です。
ばあい かいとうしゅうりょう

以前に在留カードの交付を受けて、住民票を作ったことがありますか。
じゅうみんひょうざいりゅう こうふ う つくいぜん

致由海外遷移入境的外國居民們（繁體中文）

□請勾選✓符合您的情況，若符合③與④者請填入詳細情報。

以前已經有領取過在留卡，並且登記過住民票？

有 沒有，這是第一次

※若勾選沒有，即可結束此問券。

現在持有的在留卡上登記的名字，與當初住在日本時的名字同樣嗎？

是 不是

請寫下之前在留卡上登記的名字。

※若為羅馬拼音與漢字皆有登記的情況下，請兩種都寫下。

請寫下最後於日本居住的住址與期間。

居住期間

居住住址

年 月起 年 月為止

姓名年 月 日 ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿



□ はい

□はい □ いいえ

名前

①

国外から転入される外国人の皆様へ（ベトナム語）
こくがい てんにゅう がいこくじん みなさま

□の当てはまる方に✓をつけて、③と④は当てはまるときに書いてください。
あ ほう あ か

□ いいえ、はじめてです

② 今の在留カードに書かれた名前は以前に日本に住んでいた時のものと同じですか。
いま ざいりゅう か なまえ いぜん にほん す とき おな

③以前の在留カードに書かれていた名前を書いてください。
ざいりゅういぜん か なまえ か

す

住んでいた期間

④日本で最後に住んでいた場所と住んでいた期間を書いてください。

年 月頃から 年 月頃まで

住んでいた場所

にほん さいご す ばしょ す きかん か

きかんす

ばしょ

ねん がつごろ ねん がつごろ

年 月 日

なまえねん がつ にち

※「いいえ」の場合は回答終了です。
ばあい かいとうしゅうりょう

以前に在留カードの交付を受けて、住民票を作ったことがありますか。
じゅうみんひょうざいりゅう こうふ う つくいぜん

Kính gửi các công dân ngoại quốc chuyển đến Nhật Bản từ nước ngoài （Tiếng Việt）

□ Vui lòng đánh dấu ✓ vào ô phù hợp và điền vào câu ③ và ④, nếu có.

Bạn đã từng được cấp thẻ cư trú và đã từng xin cấp giấy chứng nhận cư trú chưa?

Có Không, đây là lần đầu tiên

※Nếu bạn trả lời “Không”, bạn đã hoàn tất việc trả lời khảo sát.

Tên trên thẻ cư trú hiện tại của bạn có giống với tên khi bạn từng sống ở Nhật Bản 
trước đây không?

Có Không

Vui lòng viết tên ghi trên thẻ cư trú trước đây của bạn.

Vui lòng nêu rõ nơi cuối cùng bạn từng sinh sống ở Nhật Bản và quãng thời gian 
bạn đã sống ở đó.

Từ khoảng tháng năm đến khoảng tháng nămQuãng thời gian 
bạn từng sinh sống

Nơi bạn đã từng 
sinh sống

Họ tênNgày Tháng Năm ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿
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